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La Galería Ignacio de Lassaletta se honra en recibir a uno de sus huéspedes
predilectos, el artista mexicano Miguel Condé, con una gran exposición en

la que este reconocido artista que destaca por su estilo personal nos mues-
tra su última obra.

Condé, amigo y maestro, es un cosmopolita en el pleno sentido de la palabra.
Expone regularmente en Europa y Estados Unidos y cuenta con un amplísimo
currículo del que se podría destacar que es becario de la prestigiosa Funda-
ción Guggenheim y miembro titular de la Societé des Peintres-Graveurs
Français.

Ha recibido numerosos premios y ha expuesto en importantes instituciones
privadas y oficiales como el Cleveland Museum of Art, la Biblioteca Nacional
de París y Madrid o el Centro Cultural del Conde Duque de Madrid.

La exposición que os presento muestra sus pasteles sobre papel y lienzo, lo
más novedoso de su destacada trayectoria que ha estado constantemente en
ascenso y que sin duda ha alcanzado una prodigiosa madurez.

Ignacio de Lassaletta
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Sin título, 2003. Pastel sobre papel. 60 x 52 cm.

Sin título, 2003. Pastel sobre papel. 64 x 49 cm. Sin título, 2003. Pastel sobre papel. 64 x 49 cm.

Sin título, 2003. Pastel sobre papel. 57 x 42 cm.



C o n d é : Un misterio para el espectador
Por Olga Spiegel

Conocíamos la pintura, los dibujos, a c u a relas y
grabados de Miguel Condé y la excelencia de su
trabajo en todas esas técnicas, aún cuando él se
c o n s i d e r a , por encima de todo, p i n t o r. Esta expo-
sición ap o rta una novedad en su trayectoria y
permite al espectador, y a quienes la hayan segui-
d o, descubrir al artista en los albores de lo que
no duda en llamar una nu eva etap a . Hacía años
que Fernando Botero le había animado a traba-
jar el pastel. Condé empezó a hacerlo el ve r a n o
pasado y quedó seducido por esa técnica.

“Una cosa que me sorprendió del pastel es que
es pigmento puro. No necesitas barnices ni
mezclas. Me gusta la convivencia de tonos puros
e ir construyendo a partir de ahí. Eso es lo que
me atrajo más. Seguiré y daré más amplitud a
ese concepto del color”, explica con el entusias-
mo de sentirse un neófito a estas alturas de su
carrera.

Otro aspecto que le atrae del pastel es “que se
trata de una técnica seca. No tienes posibilidad
de mancha, brochazos u otras cosas. Para mí es
novedosa y es esa calidad de novedosa lo que
me tiene enganchado. Me considero un estu-
diante eterno y eso me da placer. Hay que ser
osado y hacer cosas distintas”.

Esta innovación en su trabajo no supone la
renuncia a ese mundo suyo, tan propio que ha
venido creando y recreando a lo largo de los
años.Tanto cuando aplica el pastel sobre el lien-
zo como cuando lo hace sobre papel, Condé
sigue fiel a sus gamas de colores terrosos, rojos,
rosas o azules que definen su paleta y seducen
al visitante desde la entrada, cuando aún no ha
tenido tiempo de convertirse en espectador,
produciéndole cierta extrañeza e inquietud.
Esas sensaciones le embargan más profunda-
mente cuando se aproxima a los personajes y

5Condé:A mystery to the spectator
By Olga Spiegel

We know Miguel Condé’s paintings, drawings,water -
colors and etchings, and the excellence of his work
within these different techniques, even when he still
considers himself, above all, a painter.This exhibition
brings something new to his work and allows the
spectator, and those who have followed his career, to
discover the artist in the dawning of what he calls,
without doubt, a new stage. Years ago Fernando
Botero encouraged him to work with pastels. Condé
began using this technique last summer and has
been seduced by it since.

“One thing that surprised me about pastels is that
they are pure pigment.You don’t need varnishes or
mixes. I like the coexistence of pure colors and being
able to build from there.That is what most attract -
ed me to this technique. I will continue working in
this area and I will expand on that concept of
color”, he explains with the enthusiasm of feeling
like a novice at this point in his career.

Another aspect that attracts him to pastels is “that
it is a dry technique.You are not able to stain or use
brush strokes or other things.This is new for me and
it is that quality of novelty that has me hooked. I
consider myself an eternal student and that gives
me pleasure. One must be daring and try different
things”.

This innovation in his work does not imply abandon -
ing that unique world that he has created and recre -
ated over the years.When he applies the pastel to
the canvas as well as to paper, Condé remains loyal
to his range of earthy colors, reds, pinks or blues
that define his palette and seduce the visitor from
the moment he enters, even before he has had time
to become a spectator, causing him to feel a certain
u n fa m i l i a rity and uneasiness. Those sensations
unsettle him even further when he approaches the
personages and discovers he is not able to define
which place and time they belong, given the ambi -



6 guity of their vestments, the strange hats or head -
dresses they wear, some of the symbols they display,
their demeanor and the theatrical atmosphere that
envelops them and that they help to create.

In recent years Condé has softened this tendency,
but still certain characteristics remain that place us
within his vague world and preserve the uneasiness.
In his current works there is, in a manner of speak -
ing, a return to the faces and personages that he
created in the early seventies, but with different fea -
tures and new contributions that he did not yet use
back then. Expressive faces, solitary portraits of
someone unknown; a watchful gaze, inquisitive or
amazed, with furrowed brow whose creases some -
times extend to other areas. Mouths opened and
closed in a spontaneous reaction to what the eyes
and ears have just witnessed; a mystery to the spec -
tator.

Personages that seem to whisper to one another;
others surprised by a chance encounter from which
either dialogue or indifference can arise. Personages
that one may remember having seen in some of the
artist’s other works, that appear in and disappear
from his paintings in certain moments, like those
bodies where veins, viscera or nerves jump out of
the skin, commanding attention. Archetypes of the
human condition that Condé has developed over the
years, adapting them to the circumstances, often
“reflections of the times we are living, which for me
are particularly disturbing”, he says.This is the rea -
son they are so familiar to us in their distance, in
their continuity.We all take part in the same proces -
sion, wearing different masks.

__

comprueba que no sabría definir a que país y
época pertenecen dada la ambigüedad de sus
vestimentas, de los extraños gorros o tocados
que lucen, de algunos de los atributos que lle-
van, de sus posturas y la atmósfera teatral que
los envuelve y ellos mismos contribuyen a crear.

En los últimos años Condé ha atenuado esa ten-
dencia, pero aún persisten ciertos rasgos que
nos sitúan en el terreno de la indefinición y per-
petúan la inquietud. En los trabajos que presen-
ta ahora hay, en cierta manera, una vuelta a los
rostros y personajes que creaba a principios de
los setenta, pero con trazos y aportaciones que
entonces aún no había apuntado. Rostros expre-
sivos, retratos solitarios de no se sabe quien; de
mirada atenta, inquisidora o pasamada, con la
frente surcada de arrugas, de líneas que a veces
se prolongan por otras zonas de su geografía.
Bocas cerradas o abiertas, espontánea reacción
a lo que acaban de percibir los ojos o los oídos;
un misterio para el espectador.

Personajes que parecen hablarse en susurros;
otros sorprendidos en un encuentro casual del
que tanto puede surgir el diálogo como la indi-
ferencia. Personajes que uno quizás recuerda
haber visto en otras obras del artista, que apa-
recen y desaparecen de sus cuadros en ciertos
momentos, como esos cuerpos donde venas,
vísceras o nervios se salen de la epidermis
reclamando pro t a go n i s m o. A rquetipos de la
condición humana que Condé desarrolla a tra-
vés de los años, acomodándolos a las circuns-
tancias, a menudo “reflejos de la época que vivi-
mos, que yo veo particularmente angustiosa”,
afirma. Esa es la razón por la cual nos resultan
familiares en su distancia, en su intemporalidad.
Formamos parte del mismo cortejo, bajo distin-
tas máscaras.

__
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Sin título, 2003. Pastel sobre papel. 79 x 70 cm.
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Sin título, 2003. Pastel, conté y carboncillo sobre papel. 112 x 76 cm.
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Sin título, 2003. Carboncillo y pastel sobre papel. 145 x 100 cm.
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Sin título, 2003. Carboncillo, conté y pastel sobre papel. 145 x 100 cm.
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Sin título, 2003. Carboncillo, conté y pastel sobre papel. 145 x 100 cm.



12

Sin título, 2003. Paste
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e papel. 79 x 119 cm.
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Sin título, 2003. Pastel sobre lienzo. 61 x 50 cm.
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Sin título, 2003. Pastel sobre lienzo. 100 x 73 cm.
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Sin título, 2003. Pastel sobre lienzo. 73 x 100 cm.
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Sin título, 2003. Pastel sobre lienzo. 61 x 50 cm.



Sin título, 2003. Pastel sobre lienzo. 100 x 73 cm.
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19B i ografía cronológica breve

1 9 3 9 Nace en Pittsburg, Pe n n s y l v a n i a , Estados Unidos.
Hijo de padre mexicano y madre americana.

1 9 3 9 - 4 8 Reside alternativamente entre México y los Esta-
dos Unidos.

1 9 4 8 Se establece en Nueva York con su madre.
1 9 5 6 Alquila un taller y estudia anatomía con Steve n

Rogers Pe c k .
1 9 5 9 R e g resa a México.
1 9 6 0 Se casa con Carola Schisel.
1 9 6 3 Obtiene una Bourse d´Etudes Libres del go b i e r n o

francés y se traslada a París donde trabaja un año
con Stanley William Hayter en su taller de graba-
do Atelier 17.

1 9 6 4 Nace su hijo Amadeo en París.
1 9 6 6 - 6 9 Se traslada a Estados Unidos e imparte cursos de

dibujo y técnicas mixtas para el programa de post-
grado de la Facultad de Bellas A rtes de la Unive r-
sity of Iow a .

1 9 6 9 Nace su hija, Caëtana María del Pilar, en Iowa City,
I ow a .
Vu e l ve a Francia.Viaja a España por primera vez y
establece su residencia habitual en Sitges, B a rc e l o-
n a .

1 9 7 1 - 7 2 Es invitado a participar en el taller itinerante de
grabado del Smithsonian Institution en Barc e l o n a
donde reinicia el trabajo en la obra gráfica.

1 9 7 2 Conoce a Juana de Mord ó , quien le ofrece su pri-
mera exposición en España, que se realizará en
1 9 7 4 .

1 9 7 2 - 7 3 Es invitado como artista extranjero en re s i d e n c i a
en el Cleveland Institute of A rt de Cleve l a n d , O h i o.

1 9 7 3 Recibe la Mención Especial de Pintura del “ M ay
S h ow” del Cleveland Museum of A rt . ( c a t á l o go )

1 9 7 4 Obtiene una beca del John Simon Guggenheim
Memorial Fo u n d a t i o n .
Inicia el “Guggenheim Suite”, carpeta con 15 agua-
f u e rtes que serán estampados en el Atelier Lacou-
r i è re-Frélaut de París.
Realiza su primera exposición en España en la
Galería Juana Mordó de Madrid. ( c a t á l o go )

1 9 7 7 P a rticipa en la “Documenta 6” de Kassel. ( c a t á l o go )
Juana Mordó edita el “Guggenheim Suite”.

1 9 7 8 La Biblioteca Nacional de Madrid organiza la
exposición “Miguel Condé: Guggenheim Suite” en
las Salas Nobles. ( c a t á l o go )

1 9 8 0 M a nus Presse de Stuttgart publica el catalogue rai-
sonné “Miguel Condé: Radierungen • Etchings •
Grabados • Grav u res 1963-1979”.
Es invitado a participar en la exposición “ Pe i n t re s -
G r aveurs Français” que se celebra en la Bibliothè-
que Nationale de París. ( c a t á l o go )

1 9 8 1 Recibe el Premio Landesbank de grabado, S t u t t-
g a rt . ( c a t á l o go )

Brief chro n o l ogical biog ra p hy

1 9 3 9 Born in Pittsburgh, Pe n n s y l v a n i a . Son of Mexican fa t h e r
and A m e rican mother.

1 9 3 9 - 4 8 Resides alternately between the U. S. and Mexico.
1 9 4 8 M oves to New York with his mother.
1 9 5 6 Rents a studio in New York and studies anatomy with

S t even Roge rs Pe ck .
1 9 5 9 Returns to Mexico.
1 9 6 0 M a r ries Carola Sch i s e l .
1 9 6 3 - 6 4 A wa rded a grant by the Fre n ch government (Bours e

d’Etudes Libres) and moves to Pa ris where he works
with Stanley William Hayter in his print workshop, t h e
Atelier 17.

1 9 6 4 S o n ,A m a d e o , is born in Pa ri s.
1 9 6 6 - 6 9 Instructor of Drawing and Mixed Media in the gra d u -

ate prog ram at the University of Iowa School of A rt ,
I owa City, I owa .

1 9 6 9 D a u g h t e r, Caëtana María del Pilar, is born in Iowa City,
I owa .
Returns to Fra n c e.Travels to Spain and installs himself
with his family in Sitge s, B a r c e l o n a .

1 9 7 1 - 7 2 I nvited to participate in the itinerant etching workshop
of the Smithsonian Institution in Barcelona, w h e re he
resumes his etching activities.

1 9 7 2 Meets Juana Mordó who offe rs him his fi rst exhibition
in Spain, w h i ch will take place in 1974.

1 9 7 2 - 7 3 Visiting Fo reign A rtist at the Cleveland Institute of A rt ,
C l ev e l a n d , O h i o .

1 9 7 3 Special mention for painting, “May Show ” , C l ev e l a n d
Museum of A rt . ( c a t a l og u e )

1 9 7 4 A wa rded a John Simon Guggenheim Memorial Fo u n -
dation fe l l ow s h i p .
Begins to etch the “ G u g genheim Suite”, p o rt folio of 15
e t chings which will be printed at the Atelier Lacouri è re -
Frélaut of Pa ri s.
Exhibits for the fi rst time in Spain at the Juana Mord ó
G a l l e ry in Madri d . ( c a t a l og u e )

1 9 7 7 I nvited to participate in “Documenta 6”, K a s s e l . ( c a t a -
l og u e )
Juana Mordó publishes the “ G u g genheim Suite”.

1 9 7 8 The Biblioteca Nacional (Spanish National Libra ry )
o r g a n i zes the exhibition “Miguel Condé: G u g ge n h e i m
S u i t e ” in Madri d . ( c a t a l og u e )

1 9 8 0 Manus Presse of Stuttgart , G e r m a n y, publishes the
C a l a l ogue Raisoné “Miguel Condé: R a d i e r u n ge n • E t ch -
i n g s • G ra b a d o s • G ra v u res 1963-1979”.
I nvited to participate in the exhibition “ Pe i n t re s -
G ra v e u rs Fra n ç a i s ” ( Fre n ch Society of Pa i n t e rs and
E t ch e rs) in the Bibliotèque National (Fre n ch National
L i b ra ry) in Pa ri s.

1 9 8 1 F i rst pri ze for pri n t m a k i n g , L a n d e s b a n k , S t u t t g a rt . ( c a t -
a l og u e )

1 9 8 3 The Ministry of Culture of Spain organizes the re t ro -
spective exhibition “Miguel Condé: 20 años de obra



20 1 9 8 3 El Ministerio de Cultura organiza la exposición
“Miguel Condé: 20 años de obra grabada” en las
Salas Picasso de la Biblioteca Nacional de Madrid.
La exposición viaja por diversas ciudades de Espa-
ña a lo largo de dos años. ( c a t á l o go )

1 9 8 4 El Museo de Bellas A rtes de Bilbao organiza la
exposición re t rospectiva “Miguel Condé: P i n t u r a s ,
G o u a c h e s , D i b u j o s ” . ( c a t á l o go )
M a nus Presse de Stuttgart edita la “ B a l t r u s a i t i s -
S u i t e ” , carpeta con ocho aguafuertes estampados
en el Atelier Lacourière-Frélaut de París.

1 9 8 5 La Caja de A h o rros y Monte de Piedad de Zara-
go z a ,Aragón y Rioja organiza la exposición re t ro s-
pectiva “Miguel Condé: P i n t u r a s , G o u a c h e s , D i b u-
jos y Grabados (1973-1985)” en sus centros de
Z a r a goza y Va l e n c i a . ( c a t á l o go )

1 9 8 6 Es invitado a participar en la exposición “ Pe i n t re s -
G r aveurs Français”, que se celebra en la Bibliothè-
que Nationale de París. ( c a t á l o go )
La Société des Francs Bibliophiles de París edita
“ C h ronique des Racines Douces”, l i b ro de biblió-
filo con 10 aguafuertes estampados en el A t e l i e r
L a c o u r i è re-Frélaut de París y texto original de
Michel Cro c e - S p i n e l l i .

1 9 8 9 Recibe el Primer Premio “I/89 Euroamericana del
Grabado” del Centro de Grabado Contemporá-
neo de A Coruña. ( c a t á l o go )
A rtista seleccionado por “Ibérico 2 Mil, C a t á l o go
Nacional de A rte Contemporáneo”, e d i c i ó n
1 9 8 9 / 9 0 .

1 9 9 1 Nombrado socio titular de la Société des Pe i n-
t re s - G r aveurs Français.
Ediciones A rcheles de Ciudad Real edita “ Te m p e s-
t a s ” , carpeta con seis aguafuertes estampados en
el Atelier Lacourière-Frélaut de París.

1 9 9 2 Se traslada a Madrid.
A rtista invitado en la “II Bienal Internacional de
G r avado” de la Caixa de Oure n s e,O u re n s e. ( c a t á-
l o go )
Ilustra el guión inédito de Luis Buñuel “ G oy a ” , q u e
se presenta en la Lonja de Zaragoza y en la A c a d e-
mia de Bellas A rtes de San Fernando de Madrid.

1 9 9 3 Conoce a Dan A l b e rt Benve n i s t e, quien va a ser su
estampador y futuro colaborador.
Ediciones EEGEE-3 de Madrid edita una serie de
19 aguafuertes estampados por Dan A l b e rt Benve-
niste y los presenta en la Fundación Carlos de
A m b e res de Madrid.

1 9 9 4 A rtista invitado y jurado de la “III Bienal Interna-
cional de Gravado” de la Caixa de Oure n s e,
O u re n s e. ( c a t á l o go )
Seleccionado para el Premio Nacional de Grabado
1994 convocado por la Calcografía Nacional de la
Real Academia de Bellas A rtes de San Fernando de
M a d r i d .

g ra b a d a ” (20 ye a rs of etching) organized in the Picas -
so halls of the Biblioteca Nacional (Spanish National
L i b ra ry) in Madri d . The exhibition travels thro u g h o u t
Spain for two ye a rs. ( c a t a l og u e )

1 9 8 4 The Museum of Fine A rts of Bilbao, S p a i n , o r g a n i ze s
the re t rospective exhibition “Miguel Condé: P i n t u ra s,
G o u a ch e s, D i b u j o s ” . ( c a t a l og u e )
Manus Presse of Stuttgart , G e r m a n y, publishes the
“Baltrusaitis Suite”, p o rt folio of eight etchings pri n t e d
at the Atelier Lacouri è re - Frélaut of Pa ri s.

1 9 8 5 The Caja de A h o r ros y Monte de Piedad de Zara go z a ,
A ragón y Rioja, o r g a n i zes the re t rospective exhibition
“Miguel Condé: P i n t u ra s, G o u a ch e s, Dibujos y Gra b a -
dos (1973-1985)” at their exhibition centers in
Z a ra goza and Va l e n c i a , S p a i n . ( c a t a l og u e )

1 9 8 6 The Société des Francs Bibliophiles (Fre n ch Bibliophile
Society) of Pa ris publishes “ C h ronique des Racines
D o u c e s ” , book with 10 etchings printed at the A t e l i e r
L a c o u ri è re - Frélaut of Pa ris and original text by Mich e l
C ro c e - S p i n e l l i .
I nvited to participate in the exhibition “ Pe i n t re s -
G ra v e u rs Fra n ç a i s ” ( Fre n ch Society of Pa i n t e rs and
E t ch e rs) at the Bibliotèque National (Fre n ch National
L i b ra ry) in Pa ri s.

1 9 8 9 F i rst pri ze “I/89 Euro a m e ricana del Gra b a d o ” , C e n t ro
de Grabado Contemporáneo of A Coruña, S p a i n . ( c a t -
a l og u e )
Selected art i s t , “ I b é rico 2 Mil” (National Catalogue of
C o n t e m p o ra ry A rt ) , 1989/90 edition.

1 9 9 1 Named life member of the Sociéte des Pe i n t re s - G ra -
v e u rs Français (Fre n ch Society of Pa i n t e rs and Etch e rs ) .
Ediciones A r cheles of Ciudad Real, S p a i n , p u b l i s h e s
“ Te m p e s t a s ” , p o rt folio of six etchings printed in the
Atelier Lacouri è re - Frélaut of Pa ri s.

1 9 9 2 M oves to Madri d .
I nvited art i s t , “II Bienal Internacional de Gra v a d o ” o f
the Caixa de Ourense in Oure n s e, S p a i n . ( c a t a l og u e )
I l l u s t ration of the unpublished screenplay by Luis
B u ñ u e l , “ G oya ” , w h i ch is presented at the Lonja of
Z a ra go z a , and at the Academia de Bellas A rtes de San
Fernando in Madri d .

1 9 9 3 Meets Dan Benv e n i s t e, who is to become his pri n t e r
and eventual collabora t o r.
Ediciones EEGEE-3 of Madrid publishes 19 etch i n g s
p rinted by Dan A l b e rt Benveniste and presents them
at the Fundación Carlos de A m b e res in Madri d .

1 9 9 4 I nvited artist and member of the jury of the “III Bienal
Internacional de Gra v a d o ” of the Caixa de Ourense in
O u re n s e, S p a i n . ( c a t a l og u e )
Selected artist for the Premio Nacional de Gra b a d o
1994 (National Graphic A rts pri ze) of the Calcog ra f í a
Nacional of the Real Academia de Bellas A rtes de San
Fernando in Madri d .
Sen Gallery of Madrid publishes “ A u g u s t ” , book with
five etchings printed at the workshop of Ediciones Ben -
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Colecciones públicas | Public Collections

A rt Institute of Chicago.
Biblioteca Apostolica Vaticana (BAV ) , Città del Va t i c a n o.
Biblioteca Nacional, M a d r i d .
Bibliotèque National, P a r i s .
B ro o k lyn Museum, N ew Yo r k .
Calcografía Nacional, M a d r i d .
C l eveland Museum of A rt , O h i o.
Collection of Latin American A rt , U n i versity of Essex.
Cornell College, I ow a .
Des Moines A rt Center, I ow a .
G r aphische Sammlung A l b e rt i n a ,V i e n n a .
Hope College, H o l l a n d , M i c h i g a n .
M c N ay A rt Museum, San A n t o n i o,Te x a s .
Museo del Dibujo, Castillo de Larre s , S a b i ñ a n i go, H u e s c a .
Museo Municipal de Madrid.
Museo Nacional Centro de A rte Reina Sofía, M a d r i d .
Museum of A rt , U n i versity of Iow a , I ow a .
Museum of A rt , U n i versity of Te x a s ,A u s t i n ,Te x a s .

Museum of Modern A rt (MOMA), N ew Yo r k .
Rice University A rt Collection, H o u s t o n ,Te x a s .
Smithsonian Institution,Wa s h i n g t o n , D C.
U n i versidad Pontífica de Comillas, M a d r i d .

Otras colecciones | Other Collections

A rt o t h è q u e,A n n e c y.
A rt o t h è q u e, La Rochelle.
A rt o t h è q u e, M o n t p e l l i e r.
Ayuntamiento de Madrid.
Banca Mas Sard à , B a rc e l o n a .
Banco Central Hispano, M a d r i d .
Banco de Santander, Madrid & London.
Banco del Pro g re s o, B a rc e l o n a .
Banque Indosuez, M a d r i d .
Caixa de Oure n s e, O u re n s e.
Caja de A h o rros y Monte de Piedad de Zarago z a , Aragón y

R i o j a .

La galería Sen de Madrid edita “ A u g u s t ” , l i b ro con
cinco aguafuertes estampados en el taller de Edi-
ciones Benveniste de Madrid y cinco poemas de
M a rcos Ricardo Barnatán.

1 9 9 6 El ayuntamiento de Madrid edita “El Romancero
de la Novia” de Gerardo Diego con dos aguafuer-
tes estampados en el taller de Ediciones Benve n i s-
te de Madrid.
Ediciones ‘ f ’ de Madrid edita la “Serie Erótica”, c o n
dos carpetas de seis aguafuertes estampados en el
taller de Ediciones Benveniste de Madrid.

1 9 9 8 El Ayuntamiento de Madrid conmemora 25 años
de exposiciones en España con la exposición
re t rospectiva “Miguel Condé, Grandes Fo r m a t o s ”
en la Sala de las Bóvedas del Centro Cultural del
Conde Duque de Madrid. ( c a t á l o go )

1 9 9 9 La Caja San Fernando organiza la exposición anto-
lógica “Miguel Condé” en la Sala San Fernando de
S ev i l l a . ( c a t á l o go )
Recibe el “ P remio Pe n a gos de Dibujo” de la Fun-
dación Cultural Map f re Vida de Madrid. ( c a t á l o go )
OGC Michèle Broutta edita “Le T é m o i n ” , c a r p e t a
con seis aguafuertes estampados en el taller de
Ediciones Benveniste y texto de René de Obaldia.

2 0 0 0 Es invitado por el Ayuntamiento de Madrid a re a-
lizar el cartel de las fiestas de San Isidro.

2 0 0 1 Paolo Plotegher defiende su tesis “Miguel Condé,
Tra Messico, E u ropa e Stati Uniti” en la Unive r s i-
dad de Udine, I t a l i a .

2 0 0 3 - 0 4 A rte y Naturaleza de Madrid edita “Canto al cuerpo
I y II”, serie de monotipos de gran formato estampa-
dos en el taller de Benveniste BCP&P de Madrid.

veniste and five original poems by Marcos Ricardo Bar -
n a t á n .

1 9 9 6 The Town Hall of Madri d , S p a i n , publishes Gera rd o
D i e go ’s “El Romancero de la Nov i a ” with two etch i n g s
p rinted in the workshop of Ediciones Benveniste in
M a d ri d .
Ediciones ‘ f ’ of Madrid publishes the “ S e rie Erótica”
(The Erotic Suite), consisting of two sets of six etch i n g s
p rinted in the workshop of Ediciones Benveniste in
M a d ri d .

1 9 9 8 The Town Hall of Madrid commemorates 25 ye a rs of
exhibiting in Spain with the re t rospective exhibition
“Miguel Condé, G randes Fo r m a t o s ” ( L a r ge Formats) in
the Centro Cultural del Conde Duque of Madri d . ( c a t -
a l og u e )

1 9 9 9 The Caja San Fernando organizes the antholog i c a l
exhibition “Miguel Condé” in the Salas San Fe r n a n d o
of Sev i l l e, S p a i n . ( c a t a l og u e )
A wa rded the “ P remio Pe n a gos de Dibujo” ( Pe n a go s
D rawing Pri ze) by the Fundación Cultural Mapfre V i d a
in Madri d . ( C a t a l og u e )
OGC Michèle Broutta publishes “Le T é m o i n ” , p o rt fo l i o
with six etchings printed at the workshop of Ediciones
B e nveniste and original text by René de Obaldia.

2 0 0 0 I nvited by the City of Madrid to design the poster fo r
the San Isidro fe s t i v i t i e s.

2 0 0 1 Paolo Plotegher defends his thesis “Miguel Condé,Tra
M e s s i c o , E u ropa e Stati Uniti” at the University of
U d i n e, I t a l y.

2 0 0 3 - 0 4 A rte y Naturaleza of Madrid publishes “Canto al cuer -
po I y II”, a series of large format monotypes pri n t e d
at the workshop of Benveniste BCP&P in Madri d .



22 C í rculo del A rt e, B a rc e l o n a .
Colección Estampa, M a d r i d .
Fundación Cultural Map f re V i d a , M a d r i d .
Generalitat de Cataluny a .
M a n p owe r, B a rc e l o n a .
Price Wa t e r h o u s e, M a d r i d .
P r i v a t b a n k , B a rc e l o n a .
West Merchant Bank, L o n d o n .

Exposiciones individuales | One-man Show s

1 9 5 8 P rov i n c e t own Gallery, P rov i n c e t ow n , M a s s a c h u s s e t s .
1 9 6 8 Galería de A rte Mexicano (Inés A m o r ) , M é x i c o,D. F.

Hope College, H o l l a n d , M i c h i g a n .
1 9 6 9 Cedar Rapids A rt Center, I ow a .
1 9 7 3 Gimpel & We i t z e n h o f fe r, N ew Yo r k .

C l eveland Institute of A rt , O h i o.
1 9 7 4 Galería Juana Mord ó , M a d r i d . ( c a t . t x t : José Donoso)

Galería Sarr i ó , B a rc e l o n a . ( c a t . t x t : Daniel Giralt-Mira-
c l e )

1 9 7 5 Galería Juana Mord ó , M a d r i d . ( c a t . t x t : Daniel Giralt-
M i r a c l e )

1 9 7 6 M a nu s - P re s s e, S t u t t g a rt .
Galería Te m p s , Va l e n c i a . ( c a t . t x t : Daniel Giralt-Mira-
c l e )
Fruit Market Gallery (Scottish A rts Council), E d i n-
b u r g h . ( c a t . t x t : Duncan MacMillan)
The T h i rd Eye Gallery (Scottish A rts Council), G l a s-
gow.

1 9 7 7 Young Hoffman Gallery, C h i c a go, I l l i n o i s .
Galería Juana Mord ó , M a d r i d . ( c a t . t x t : José Donoso)
Gimpel & Hanover Galerie, Z ü r i c h .

1 9 7 8 Galerie Etienne de Causans, P a r i s .
Kunstnernes Hus, O s l o.
Galería Ignacio de Lassaletta, B a rc e l o n a .
Trondhjems Ku n s t fo re n i n g , N o r w ay.
Christiansands Ku n s t fo re n i n g , N o r w ay.
Galerie Fo l ker Skulima, B e r l i n .
“Miguel Condé: Guggenheim Suite”, Biblioteca Nacio-
nal (Ministerio de Cultura), M a d r i d . ( c a t . t x t : C a t h e r i-
ne P. C o l e m a n )
M a nus Pre s s e, S t u t t g a rt .

1 9 7 9 Galería Maese Nicolás, L e ó n .
Galerie Etienne de Causans, P a r i s . ( c a t . )
G i m p e l - H a n n over and André Emmerich Galerien,
Z ü r i c h .
M a nus Pre s s e,A RT 10´79, B a s e l . ( c a t . )

1 9 8 0 Galería Juana Mord ó , M a d r i d . ( c a t . t x t : Juana N. d e
M o rd ó )
Galería Ignacio de Lassaletta, B a rc e l o n a . ( c a t . t x t : Ju a n a
N . de Mord ó )
Galerie Pudelko, B o n n . ( c a t . t x t : Kerstin Pudelko )
Galerie Le Troisième Oeil, B o rd e a u x .
Galerie de Sluis, L e i d s c h e n d a m ,The Netherlands.

1 9 8 1 Galerie Etienne de Causans, P a r i s .
1 9 8 2 M a nus Pre s s e, S t u t t g a rt .

Galería Juana Mord ó , M a d r i d . ( c a t . t x t : Miguel Logro-
ñ o )

1 9 8 3 Galerie Le Troisième Oeil, B o rd e a u x .
Galería Fúcare s , A l m a g ro. ( c a t . t x t : Juan Gómez Sou-
b r i e r )
Galería Sur, S a n t a n d e r. ( c a t . t x t : Miguel Logro ñ o )
Galerie Pudelko, B o n n . ( c a t . t x t : Kerstin Pudelko )
“Miguel Condé: 20 años de obra grabada”, B i b l i o t e c a
Nacional (Ministerio de Cultura), M a d r i d . ( c a t . t x t :
Juan Carre t e, Miguel Condé, Catherine Coleman)

1 9 8 4 “Miguel Condé: P i n t u r a s , G o u a c h e s , D i b u j o s ” , M u s e o
de Bellas A rt e s , B i l b a o. ( c a t . t x t : Charles Moffe t t ,
Miguel Logro ñ o )
Galerie Etienne de Causans, P a r i s . ( c a t . t x t : M i c h e l
C ro c e - S p i n e l l i )
Galería Ignacio de Lassaletta, B a rc e l o n a .
“Miguel Condé: 20 años de obra grabada”, M i n i s t e r i o
de Cultura, t r avelling exhibition*:
*Sala de Exposiciones Los Lav a d e ro s , Santa Cruz de
Te n e r i fe.
*Sala de Exposiciones del Banco de Bilbao, Las Palmas
de Gran Canaria.
*Museo Jove l l a n o s , G i j ó n .
*Museo Municipal, S a l a m a n c a .
* C e n t ro Cultural Canónigo s , La Granja de San Ilde-
fo n s o, S e gov i a .
*Sala de la Caja Provincial de A h o rros de La Rioja,
C a l a h o rr a .
*Casa Municipal de la Cultura,A l f a ro, La Rioja.
*Casa Municipal de la Cultura, H a ro, La Rioja.
*Sala de Exposiciones del Ay u n t a m i e n t o, L o g ro ñ o.
*Santo Domingo de la Calzada, La Rioja.
*Museo de Nav a rr a , P a m p l o n a .

1 9 8 5 *Sala de la Caja de A h o rro s , L e ó n .
*Sala de la Caja de A h o rro s , Po n fe rr a d a , L e ó n .
*Caja de A h o rros de Alicante y Murc i a ,A l c oy,A l i c a n t e.
* C r u c e ro del Hospital Real, G r a n a d a .
*Sala “La Cotilla”, G u a d a l a j a r a .
*Sala de la Delegación Provincial de Cultura,A l b a c e t e.
Galería T ó rc u l o, M a d r i d .
Galería Maese Nicolás, L e ó n .
Sala de Exposiciones de la Caja de A h o rros y Monte
de Piedad de Zarago z a ,Aragón y Rioja, Z a r a go z a . ( c a t .
t x t : María Luisa Borr á s )
Sala de Exposiciones de la Caja de A h o rros y Monte
de Piedad de Zarago z a ,Aragón y Rioja,Va l e n c i a .
Galerie Pudelko, B o n n . ( c a t . t x t : Michel Cro c e - S p i n e l l i )
Galeria Sagot-le Garre c, P a r i s .
Galeria d’Art A B , G r a n o l l e r s , B a rc e l o n a .

1 9 8 6 L i z a rdi/Harp Gallery, P a s a d e n a , C a l i fo r n i a . ( c a t . )
Galerie Le Troisième Oeil, B o rd e a u x .
Galeria d´Art Farnérs, Ajuntament de Santa Coloma
de Farnérs, G i ro n a .



231 9 8 7 Galería T ó rc u l o, M a d r i d .
L i z a rdi/Harp Gallery, P a s a d e n a , C a l i fo r n i a . ( c a t . t x t : D r.
Grady Harp)

1 9 8 8 Galerie Lacourière - F r é l a u t , P a r i s . ( c a t . t x t : M i c h e l
N u r i s d a ny )
Galería T ó rc u l o, S AG A ’ 8 8 , P a r i s . ( c a t . )
Sala d´Art Sebastià Jané, G i ro n a .
Galería Sur, S a n t a n d e r. ( c a t . t x t : Charles Moffe t )
Galerie Le Troisième Oeil, B o rd e a u x .
Galerie Le Troisième Oeil, Fo i re d´Art Contemporai-
n e,To u l o u s e.
Galeria d’Art A B , G r a n o l l e r s , B a rc e l o n a .

1 9 8 9 Galerie Lacourière - F r é l a u t ,A R C O ’ 8 9 , M a d r i d . ( c a t . )
Galerie d´Art Grap h i q u e - A rt o t h è q u e, M o n t p e l l i e r.
Galería Ignacio de Lassaletta, B a rc e l o n a .
Galería Carlos Lozano, C a d a q u é s , G i ro n a .
L i z a rdi/Harp Gallery, P a s a d e n a , C a l i fo r n i a .

1 9 9 0 Galeria Palau de Caramany, G i ro n a .
“Grabados de gran fo r m a t o ” ,Galería T ó rc u l o,M a d r i d .
( c a t . t x t : Rafael Santos To rro e l l a )
A rt o t h e q u e, Bibliotheque Municipale D´Annecy,
A n n e c y.
Galerie Pudelko,A RT 21´90, B a s e l . ( c a t . )
Espace Gauberne, Saint Guilhem-le-Désert .
Galería Carlos Lozano, C a d a q u é s , G i ro n a .
Galeria Av i ny ó , Pe re l a d a , G i ro n a .
Galerie Pudelko, B o n n .

1 9 9 1 Galería Pe d ro Olivare s ,A l i c a n t e.
Sala Rebull, R e u s ,Ta rr a go n a .
Galería A rc h e l e s , Ciudad Real.
Galería Carlos Lozano, C a d a q u é s , G i ro n a .
Galeria Le Troisième Oeil, B o rd e a u x .
Galeria Caramany, G i ro n a . ( c a t . t x t : María Luisa Borr á s )

1 9 9 2 Galería Anselmo Álvare z , M a d r i d . ( c a t . t x t : M i c h a e l
Pe p p i a t t )
Galería Carlos Lozano, C a d a q u é s , G i ro n a .
Galería Ignacio de Lassaletta, B a rc e l o n a . ( c a t . )

1 9 9 3 Galería Carlos Lozano, C a d a q u é s , G i ro n a .
“ P resentación de grabados de Miguel Condé”, E d i c i o-
nes EEGEE-3, Fundación Carlos de A m b e re s , M a d r i d .
Galería To l m o,To l e d o.
Galería d’Art A B , G r a n o l l e r s , B a rc e l o n a .
Sala Rebull, R e u s ,Ta rr a go n a .

1 9 9 4 Galería Anselmo Álvare z ,A rt Miami´94, M i a m i . ( c a t . )
Galería Anselmo Álvare z , M a d r i d . ( c a t . t x t : M a rcos R.
B a r n a t á n )
“ P resentación de grabados de Miguel Condé”, G a l e-
ría A rc h e l e s , M a d r i d .
Galería Carlos Lozano, C a d a q u é s , G i ro n a .
Canals Galeria d´Art , Sant Cugat del Va l l é s , B a rc e l o n a .
Galeria Tr a m a ,B a rc e l o n a . ( c a t . t x t :Daniel Giralt-Miracle)

1 9 9 5 Ediciones EEGEE-3, S AG A ́ 9 5 , P a r i s . ( c a t . )
Galería Estiart e, M a d r i d .
Galería Carlos Lozano, C a d a q u é s , G i ro n a .
Galerie Michèle Bro u t t a , P a r i s .

1 9 9 6 Galerie Michèle Broutta & Galleria del Leone, S a l o n
de Mars, P a r i s .
Galleria del Leone,Ve n e z i a . ( c a t . t x t :Augustín Gómez-
A rc o s ,Alan Chatham de Bolivar)
Galería Carlos Lozano, C a d a q u é s , G i ro n a .
Galería Zaragoza Gráfica, Z a r a go z a . ( c a t . t x t : L u c i e
L ey r a t )
Galería EEGEE-3, M a d r i d .

1 9 9 7 Galerie V ro m a n s ,A m s t e rd a m .
Galería Carlos Lozano, C a d a q u é s , G i ro n a .
Les Annés Fo l l e s , M a a s t r i c h t .
Galería Ignacio de Lassaletta, B a rc e l o n a .
Galería d’Art A B , G r a n o l l e r s , B a rc e l o n a .

1 9 9 8 Galerie Le Troisième Oeil, B o rd e a u x .
Galería A m a s t é , B i l b a o. ( c a t . t x t : J avier González de
D u r a n a )
Galerie Michèle Bro u t t a , P a r i s .
“Miguel Condé, Grandes Fo r m a t o s ” , C e n t ro Cultural
del Conde Duque (Ayuntamiento de Madrid), M a d r i d .
( c a t . t x t : María Luisa Martín de A r g i l a , M a rcos Ricard o
B a r n a t á n , Michel Cro c e - S p i n e l l i , Miguel Logro ñ o )

1 9 9 9 Sala San Fernando (Caja San Fe r n a n d o ) , S ev i l l a . ( c a t .
t x t : Marisa Oro p e s a , Michael Pe p p i a t t )
I nvité d'honneur, 34 Salon des peintres du V é s i n e t , s u r
le thème du XVII siècle, Mairie du V é s i n e t .
Galerie V ro m a n s ,A m s t e rd a m .
Kunstherberg M.MWD, H o m m e rt s ,The Netherlands.
Galería Carlos Lozano, C a d a q u é s , G i ro n a .
“ P resentación 1ª carpeta de The Print Subscribers
C l u b ” , Ediciones Benve n i s t e,M a d r i d .

2 0 0 0 Sala de A rte Van Dyck, G i j ó n . ( c a t . t x t : A l b e rto V i g i l -
E s c a l e r a )

2 0 0 1 Galeria d'Art Canals, Sant Cugat, B a rc e l o n a .
Galerie Le Troisième Oeil, B o rd e a u x .
Galeria A rticle 26, B a rc e l o n a .
Galerie Pudelko, B o n n .
Galerie V ro m a n s , Kunstrai 2001,A m s t e rd a m .

2 0 0 2 Galleria del Leone, Ve n e z i a . ( c a t . t x t : Michel Cro c e -
S p i n e l l i , René de Obaldia, Paolo Plotegher)
Galeria Ambit A rt i s t i c, C a d a q u é s , G i ro n a .

2 0 0 3 “Miguel Condé en la XIX cita con el dibujo”, G a l e r í a
A l f a m a , M a d r i d . ( c a t . t x t : René de Obaldia)
Galeria d'Art Canals, Sant Cugat, B a rc e l o n a .
Sala de A rte Van Dyck, G i j ó n . ( c a t . t x t : René de Obal-
d i a , José Antonio Millán)

2 0 0 4 Galería Ignacio de Lassaletta,B a rc e l o n a . ( c a t . t x t : I g n a-
cio de Lassaletta, Olga Spiegel)

cat = catálogo | c a t a l og u e
txt = texto | t e x t
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